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Comment Remarks

 
(EC01 - Nutritional status)
 
gï Complete WET pet food for adult cats.
Dåç Alleinfuttermittel für ausgewachsene Katzen - Tiernahrung.
ç Aliment humide complet pour chats adultes.
P MOKRA karma pełnoporcjowa dla dorosłych kotów.
s⁄n Våt/Våd hel-/fuldfoder till/til vuxna/voksne katter.
S Kosteaa täysrehua aikuisille kissoille.
e Kompletní MOKRÉ krmivo pro dospělé kočky.
¬ Kompletné MOKRÉ krmivo pre dospelé mačky.
h Teljes értékű NEDVES eledel felnőtt macskáknak.
R Hrană UMEDĂ completă pentru pisici adulte.
 
 
(EC02 - Feeding instructions)
 
gï Feeding instructions:
Dåç Fütterungsempfehlung:
ç Conseils d'utilisation:
P Sposób karmienia:
s⁄n Utfodringsvägledning/Fodringsvejledning:
S Ruokintasuositus:
e Doporučené dávkování:
¬ Odporúčané dávkovanie:
h Etetési útmutató:
R Instrucţiuni de hrănire:
 

[24h clock image] Daily Feeding
 Recommendation

Tägliche
 Fütterungsempfehlung

Quantités journalières
 recommandées

Zalecana dzienna ilość
 karmy

Rekommenderad/
Anbefalet fodermängd per
 dag

Päivittäinen
 Ruokintasuositus
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Doporučené denní
 dávkování

Odporúčané denné
 dávkovanie

Napi Etetési Javaslat

Cantitate zilnică
 recomandată

[image cat] 3 kg [image cat] 4 kg [image cat] 5 kg

Pouch [Image Pouch] Only

Nur [image Pouch] Portionsbeutel

Sachets [image Pouch] seulement

Tylko [Image Pouch] Saszetki

Endast/Kun [image Pouch]
 portionspåse/portionspose

Vain [image pouch] Annospussi

Pouze [image Pouch] kapsička

Iba [image Pouch] kapsička

Csak [image Pouch] Alutasakos

Numai [Image Pouch] plicuri

4 5 6

Pouch [Image Pouch] + [Image half
 full Cup] Dry Food

Portionsbeutel [Image Pouch]
 + [Image half full Cup]
 Trockennahrung

Sachets [Image Pouch] + [Image half
 full Cup] Croquettes

Saszetka [Image Pouch] + [Image
 half full Cup] Karma sucha

Portionspåse/Portionspose [Image
 Pouch] + [Image half full Cup]
 torrfoder/tørfoder

Annospussi [Image Pouch] + [Image
 half full Cup] Kuivaruoka

Kapsička [Image Pouch] + [Image
 half full Cup] suché krmivo

Kapsička [Image Pouch] + [Image
 half full Cup] suché krmivo

Alutasakos eledel [Image Pouch] +
 [Image half full Cup] Szárazeledel

Plic [Image Pouch] + [Image half full
 Cup] Hrană uscată

3 + 10 g 3 + 20 g 4 + 20 g
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We recommend to feed a mix of
 complete wet SHEBA® and a dry
 food.

Wir empfehlen eine Mischung aus
 SHEBA® Feuchtnahrung und einer
 Trockennahrung zu füttern.

Nous recommandons d’alterner
 les aliments humides complets
 SHEBA® avec des croquettes.

Zalecamy podawać zwierzęciu
 mokrą karmę pełnoporcjową
 SHEBA® oraz karmę suchą.

Vi rekommenderar/anbefaler att ge/
fodre en blandning av/af SHEBA®
 våtfoder/vådfoder och/og ett/et
 torrfoder/tørfoder, vilka/som är/er
 helfoder/fuldfoder.

Suosittelemme käyttämään
 ruokinnassa kuivaa ja kosteaa
 SHEBA®-täysrehua.

Doporučujeme podávat směs
 kompletního mokrého krmiva
 SHEBA® a suchého krmiva.

Odporúčame podávať zmes
 kompletného mokrého krmiva
 SHEBA® a suchého krmiva.

Teljes értékű SHEBA® nedves- és
 szárazeledel keverékének etetését
 javasoljuk.

Vă recomandăm să vă hrăniţi
 animalul cu un amestec de hrană
 completă umedă SHEBA® şi hrană
 uscată.

[41 kcal 50 g image bowl]
  
 
 
 
gï Allow a transition phase, adjust amounts and divide it into meals according to your pet's needs. Visit our website or call our
Consumer Careline for feeding information. Fresh water should always be available. Serve food at room temperature, surplus food
can be chilled for up to 2 days.
Dåç Nehmen Sie sich Zeit für die Fütterungsumstellung, passen Sie die Fütterungsmenge an und teilen Sie diese in mehrere
Mahlzeiten, entsprechend den Bedürfnissen Ihres Tieres. Besuchen Sie unsere Webseite oder rufen Sie unsere Service-Hotline an.
Stellen Sie frisches Trinkwasser bereit. Futter bitte bei Zimmertemperatur servieren, Futterreste maximal 2 Tage kühl lagern.
ç Veillez à respecter une transition progressive et adaptez les quantités et le nombre de repas aux besoins de votre chat. Pour
plus d'informations sur l’alimentation de votre chat, visitez notre site internet ou contactez notre service consommateurs. Laissez de
l'eau fraîche à disposition. Servez à température ambiante. Une fois ouvert, se conserve 2 jours au réfrigérateur.
P Uwzględnij okres przejściowy i dostosuj ilości karmy, dzieląc ją na posiłki stosownie do potrzeb zwierzęcia. Aby uzyskać
informacje dotyczące żywienia kota, odwiedź naszą stronę internetową bądź zadzwoń pod numer naszej infolinii. Zapewnij świeżą
wodę do picia. Karmę podawać o temperaturze pokojowej. Niewykorzystaną część przechowywać w lodówce do 2 dni.
s⁄n Tillåt/Tillad en övergångsperiod/overgangsfase, anpassa/tilpas mängden/mængden och/og dela det upp/op till/i
måltider efter din katts/kats behov. För mer information, gå in på vår hemsida/hjemmeside eller kontakta konsumentkontakt/
forbrugerkontakt. Ge/Giv friskt vatten/vand. Servera rumstempererat/stuetempereret foder, foder som blir över/overskydende foder
kan kylas/opbevares på køl upp till/til 2 dagar/dage.
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S Vaihda uuteen ruokaan ja jaa useampaan ateriaan vaiheittain useamman päivän aikana. Muuta annoskokoa lemmikkisi
tarpeiden mukaan. Lisätietoja ruokinnasta kotisivuiltamme tai kuluttajapalvelusta. Tarjoa raikasta vettä. Tarjotaan
huoneenlämpöisenä, ylijäävä ruoka säilytetään jääkaapissa enintään 2 vrk.
e Doporučujeme postupný přechod na nové krmivo, upravte množství a rozdělte krmivo podle potřeb vašeho domácího mazlíčka. 
Potřebujete-li informace ohledně krmení, navštivte naši webovou stránku nebo se obraťte na naši servisní linku. Nabídněte
čerstvou pitnou vodu. Jídlo podávejte při pokojové teplotě, nespotřebované porce uchovávejte v chladu po maximální dobu 2 dnů.
¬ Odporúčame postupný prechod na nové krmivo, upravte množstvo a rozdeľte krmivo podľa potrieb vášho domáceho maznáčika.
Ak potrebujete informácie ohľadom kŕmenia, navštívte našu webovú stránku alebo sa obráťte na našu servisnú linku. Ponúknite
čerstvú pitnú vodu. Jedlo podávajte pri izbovej teplote, nespotrebované porcie uchovávajte v chlade maximálne 2 dni.
h Étrendváltáskor érdemes bizonyos átállási időt hagyni, hogy kedvence alkalmazkodjon az új eledelhez. Az etetési mennyiség
és a napi etetések számának kialakításakor vegye figyelembe macskája igényét. Táplálási tanácsokért látogasson el webhelyünkre
vagy hívja ügyfélszolgálatunkat. Kínáljon hozzá friss vizet. Szobahőmérsékleten tálalja, a maradék hűtve 2 napig tárolható.
R Permiteţi o perioadă de tranziţie, ajustaţi cantitatea oferită şi împărţiţi în porţii în funcţie de nevoile pisicii dumneavoastră. 
Accesaţi site-ul nostru web sau contactaţi telefonic linia noastră de servicii pentru informaţii despre hrănire. Oferiţi apă proaspătă. 
Oferiţi hrana la temperatura camerei, păstraţi excesul de hrană la rece timp de maxim 2 zile.
 
 
(EC03 - Best before date, Batch nbr, Fin)
 
gï Best before date: see side. Batch number, Factory Identification Number: see individual pack.
Dåç Mindesthaltbarkeitsdatum: Siehe Seite. Bezugsnummer der Partie, Hersteller-Anerkennungsnummer: Siehe
Einzelpackung.
ç A utiliser de préférence avant le: voir sur le côté de l'emballage. Numéro de lot, numéro d'identification usine: voir sur les
emballages individuels.
P Najlepiej wykorzystać przed: patrz na boku. Numer referencyjny partii, numer zatwierdzenia zakładu: patrz na indywidualnym
opakowaniu.
s⁄n Bäst-före-datum/Mindst holdbar til/Best før: se stämpel. Batchnr., fabriksregistreringsnr.: se enskild förpackning/individuel
pakke.
S Parasta ennen -päiväys: katso pakkauksen sivu. Tuotteen eränumero, Tehtaan Tunnusnumero: katso yksittäinen pakkaus.
e Minimální trvanlivost do: viz. boční strana obalu. Referenční číslo partie, registrační číslo provozu: viz. jednotlivé balení.
¬ Použiteľné do: viď bočná strana obalu. Číslo výrobnej šarže, registračné číslo prevádzky: viď jednotlivé balenie.
h Minőségmegőrzési idő (nap/hó/év): lásd a csomagoláson. Gyártási tételszám, gyári regisztrációs szám: lásd az egyes
csomagolásokon.
R A se consuma de preferinţă înainte de: vezi pe laterală. Numărul lotului, numărul de identificare al fabricii: vezi pachetul
individual.
 
 
(EC04 - Composition)
 
PIDSHEFresh&FinePADCIG50g_withChicken_GAR_v5
gï Composition: meat and animal derivatives (45%, including chicken 4%), derivatives of vegetable origin, minerals, various
sugars.
Dåç Zusammensetzung: Fleisch und tierische Nebenerzeugnisse (45%, u.a. Huhn 4%), pflanzliche Nebenerzeugnisse,
Mineralstoffe, Zucker.
ç Composition: viandes et sous-produits animaux (45%, dont poulet 4%), sous-produits d'origine végétale, substances
minérales, sucres.
P Skład: mięso i produkty pochodzenia zwierzęcego (45%, w tym kurczak 4%), produkty pochodzenia roślinnego, substancje
mineralne, cukry.
s⁄n Sammansättning: kött/kød och/og animaliska biprodukter (45%, varav/hvoraf kyckling/kylling 4%), vegetabiliska
biprodukter, mineraler, diverse socker/sukker.
S Koostumus: liha- ja eläinperäisiä tuotteita (45%, josta kanaa 4%), kasviperäisiä tuotteita, kivennäisiä, sokereita.
e Složení: maso a výrobky živočišného původu (45%, včetně kuřecího 4%), výrobky rostlinného původu, minerální látky, různé
cukry.
¬ Zloženie: mäso a produkty živočíšneho pôvodu (45%, vrátane kuracieho 4%), produkty rastlinného pôvodu, minerálne látky,
cukry.
h Összetétel: hús és állati származékok (45%, ebből csirke 4%), növényi eredetű származékok, ásványi anyagok, különféle
cukrok.
R Compoziţie: carne şi derivate de origine animală (45%, inclusiv pui 4%), derivate de origine vegetală, minerale, diverse
zaharuri.
PIDSHEFresh&FinePADCIG50g_withPoultry_GAR_v5
gï Composition: meat and animal derivatives (45%, including poultry 4%), derivatives of vegetable origin, minerals, various
sugars.
Dåç Zusammensetzung: Fleisch und tierische Nebenerzeugnisse (45%, u.a. Geflügel 4%), pflanzliche Nebenerzeugnisse,
Mineralstoffe, Zucker.
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ç Composition: viandes et sous-produits animaux (45%, dont volaille 4%), sous-produits d'origine végétale, substances
minérales, sucres.
P Skład: mięso i produkty pochodzenia zwierzęcego (45%, w tym drób 4%), produkty pochodzenia roślinnego, substancje
mineralne, cukry.
s⁄n Sammansättning: kött/kød och/og animaliska biprodukter (45%, varav/hvoraf fågel/fjerkræ 4%), vegetabiliska
biprodukter, mineraler, diverse socker/sukker.
S Koostumus: liha- ja eläinperäisiä tuotteita (45%, josta siipikarjaa 4%), kasviperäisiä tuotteita, kivennäisiä, sokereita.
e Složení: maso a výrobky živočišného původu (45%, včetně drůbežího 4%), výrobky rostlinného původu, minerální látky, různé
cukry.
¬ Zloženie: mäso a produkty živočíšneho pôvodu (45%, vrátane hydinového 4%), produkty rastlinného pôvodu, minerálne látky,
cukry.
h Összetétel: hús és állati származékok (45%, ebből baromfi 4%), növényi eredetű származékok, ásványi anyagok, különféle
cukrok.
R Compoziţie: carne şi derivate de origine animală (45%, inclusiv pasăre 4%), derivate de origine vegetală, minerale, diverse
zaharuri.
PIDSHEFresh&FinePADCIG50g_withTurkey_GAR_v5
gï Composition: meat and animal derivatives (45%, including turkey 4%), derivatives of vegetable origin, minerals, various
sugars.
Dåç Zusammensetzung: Fleisch und tierische Nebenerzeugnisse (45%, u.a. Truthahn 4%), pflanzliche Nebenerzeugnisse,
Mineralstoffe, Zucker.
ç Composition: viandes et sous-produits animaux (45%, dont dinde 4%), sous-produits d'origine végétale, substances minérales,
sucres.
P Skład: mięso i produkty pochodzenia zwierzęcego (45%, w tym indyk 4%), produkty pochodzenia roślinnego, substancje
mineralne, cukry.
s⁄n Sammansättning: kött/kød och/og animaliska biprodukter (45%, varav/hvoraf kalkon/kalkun 4%), vegetabiliska
biprodukter, mineraler, diverse socker/sukker.
S Koostumus: liha- ja eläinperäisiä tuotteita (45%, josta kalkkunaa 4%), kasviperäisiä tuotteita, kivennäisiä, sokereita.
e Složení: maso a výrobky živočišného původu (45%, včetně krůtího 4%), výrobky rostlinného původu, minerální látky, různé
cukry.
¬ Zloženie: mäso a produkty živočíšneho pôvodu (45%, vrátane morčacieho 4%), produkty rastlinného pôvodu, minerálne látky,
cukry.
h Összetétel: hús és állati származékok (45%, ebből pulyka 4%), növényi eredetű származékok, ásványi anyagok, különféle
cukrok.
R Compoziţie: carne şi derivate de origine animală (45%, inclusiv curcan 4%), derivate de origine vegetală, minerale, diverse
zaharuri.
 
 
(EC05 - Analytical Constituents %)
 
gï Analytical constituents (%): protein: 8.0; fat content: 5.0; inorganic matter: 1.9; crude fibre: 0.30; moisture: 83.0.
Dåç Analytische Bestandteile (%): Protein: 8.0; Fettgehalt: 5.0; anorganischer Stoff: 1.9; Rohfaser: 0.30; Feuchtigkeit: 83.0.
ç Constituants analytiques (%): protéine: 8.0; teneur en matières grasses: 5.0; matière inorganique: 1.9; cellulose brute: 0.30; 
humidité: 83.0.
P Składniki analityczne (%): białko: 8.0; zawartość tłuszczu: 5.0; materia nieorganiczna: 1.9; włókno surowe: 0.30; wilgotność:
83.0.
s⁄n Genomsnittligt analysvärde/Gennemsnitlig analyseværdi (%): protein: 8.0; fettinnehåll/fedtindhold: 5.0; råaska
(mineral): 1.9; växttråd/træstof: 0.30; vatten/vand: 83.0.
S Ravintoainekoostumus (%): valkuaista: 8.0; rasvapitoisuus: 5.0; epäorgaaninen aines: 1.9; raakakuitua: 0.30; kosteutta: 83.0.
e Analytické složky (v %): protein: 8.0; obsah tuku: 5.0; obsah anorganických látek: 1.9; hrubá vláknina: 0.30; vlhkost: 83.0.
¬ Analytické zložky (v %): bielkoviny: 8.0; obsah tuku: 5.0; anorganická látka: 1.9; hrubá vláknina: 0.30; vlhkosť: 83.0.
h Analitikai összetevők (%): fehérje: 8.0; zsírtartalom: 5.0; szervetlen anyag: 1.9; nyers rost: 0.30; nedvességtartalom: 83.0.
R Constituenţi analitici (%): proteină: 8.0; conţinut de grăsimi: 5.0; materie anorganică: 1.9; fibră brută: 0.30; umiditate: 83.0
.
 
 
(EC06 - Additives per kg)
 
gï Additives per kg: Nutritional additives: Taurine: 573 mg, Copper (Copper(II) sulphate pentahydrate): 1.3 mg, Iodine
(Calcium iodate, anhydrous): 0.34 mg, Iron (Iron(II) sulphate monohydrate): 16.8 mg, Manganese (Manganous sulphate,
monohydrate): 3.4 mg, Zinc (Zinc sulphate, monohydrate): 16.0 mg.
Dåç Zusatzstoffe pro kg: Ernährungsphysiologische Zusatzstoffe: Taurin: 573 mg, Kupfer (Kupfer(II)-sulfat-Pentahydrat):
1.3 mg, Jod (Calciumjodat wasserfrei): 0.34 mg, Eisen (Eisen-(II)-sulfat-Monohydrat): 16.8 mg, Mangan (Mangan(II)-sulfat,
Monohydrat): 3.4 mg, Zink (Zinksulfat Monohydrat): 16.0 mg.
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ç Additifs par kg: Additifs nutritionnels: Taurine: 573 mg, Cuivre (Sulfate de cuivre (II) pentahydraté): 1.3 mg, Iode (Iodate de
calcium, anhydre): 0.34 mg, Fer (Sulfate de fer (II), monohydraté): 16.8 mg, Manganèse (Sulfate manganeux, monohydraté): 3.4
mg, Zinc (Sulfate de zinc, monohydraté): 16.0 mg.
P Dodatki / 1kg: Dodatki dietetyczne: Tauryna: 573 mg, Miedź (Pentahydrat siarczanu miedzi(II)): 1.3 mg, Jod (jodan wapnia,
bezwodny): 0.34 mg, Żelazo (siarczan żelaza (II), monohydrat): 16.8 mg, Mangan (siarczan manganawy, monohydrat): 3.4 mg, 
Cynk (siarczan cynku, monohydrat): 16.0 mg.
s⁄n Tillsatsämnen/Tilsætningsstoffer per kg: Näringstillsatser/Tilsætningsstoffer: Taurin: 573 mg, Koppar/Kobber (Koppar/
Kobber (II) sulfat pentahydrat): 1.3 mg, Jod (Kalciumjodat/Calciumiodat, vattenfri/vandfri): 0.34 mg, Järn/Jern (Järn/Jern (II)
sulfatmonohydrat): 16.8 mg, Mangan (Mangansulfat, monohydrat): 3.4 mg, Zink (Zinksulfat, monohydrat): 16.0 mg.
S Lisäaineita per kg: Ravintopitoisia lisäaineita: Tauriinia: 573 mg, Kupari (Kupari(II)sulfaatti, pentahydraatti): 1.3 mg, 
Jodi (Kalsiumjodaatti, vedetön): 0.34 mg, Rauta (Rauta(II)sulfaatti, monohydraatti): 16.8 mg, Mangaani (Mangaanisulfaatti,
monohydraatti): 3.4 mg, Sinkki (Sinkkisulfaatti, monohydraatti): 16.0 mg.
e Doplňkové látky v 1 kg: Nutriční doplňkové látky: Taurin: 573 mg, Měď (Síran měďnatý pentahydrát): 1.3 mg, Jód (Jodičnan
vápenatý, bezvodý): 0.34 mg, Železo (Sulfát železa (II), monohydrát): 16.8 mg, Mangan (Sulfát manganu, monohydrát): 3.4 mg, 
Zinek (Sulfát zinku, monohydrát): 16.0 mg.
¬ Doplnkové látky v 1 kg: Výživové doplnkové látky: Taurín: 573 mg, Meď (pentahydrát síranu meďnatého): 1.3 mg, Jód
(Jodičnan vápenatý, bezvodý): 0.34 mg, Železo (Sulfát železa (II), monohydrát): 16.8 mg, Mangán (Sulfát mangánu, monohydrát):
3.4 mg, Zinok (Sulfát zinku, monohydrát): 16.0 mg.
h Adalékanyagok/kg: Tápértékkel rendelkező adalékanyagok: taurin: 573 mg, Réz (Réz(II)-szulfát-pentahidrát): 1.3 mg, 
Jód (Kalcium-jód, kötött vizet nem tartalmazó): 0.34 mg, Vas (Vas(II)-szulfát, monohidrát): 16.8 mg, Mangán (Mangán-szulfát,
monohidrát): 3.4 mg, Cink (Cink-szulfát, monohidrát): 16.0 mg.
R Aditivi per kg: Aditivi nutriţionali: Taurină: 573 mg, Cupru (Sulfat de cupru (II) pentahidrat): 1.3 mg, Iod (Iodat de calciu,
anhidru): 0.34 mg, Fier (Sulfat de fier (II), monohidrat): 16.8 mg, Mangan (Sulfat de mangan, monohidrat): 3.4 mg, Zinc (Sulfat de
zinc, monohidrat): 16.0 mg
.
 
 
(EC07 - Declared weight)
 
 50 x 50 g ℮ = 2.5 kg
 
 
 
(EC08 - Symbols)
 
 

Q
 
 
(EC10 - Variety claim)
 

PIDSHEFresh&FinePADCIG50g_withChicken_GAR_v5
with chicken
mit Huhn
au poulet
z kurczakiem
med kyckling/kylling
sis. kanaa
s kuřecím
s kuracím
csirkével
cu pui

PIDSHEFresh&FinePADCIG50g_withPoultry_GAR_v5
with poultry
mit Geflügel
à la volaille
z drobiem
med fågel/fjerkræ
sis. siipikarjaa
s drůbežím
s hydinovým
baromfival
cu pasăre
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PIDSHEFresh&FinePADCIG50g_withTurkey_GAR_v5
with turkey
mit Truthahn
à la dinde
z indykiem
med kalkon/kalkun
sis. kalkkunaa
s krůtím
s morčacím
pulykával
cu curcan
 
 
(EC11 - Addresses)
 
g FREEPOST MARS PETCARE UK =0800 738 800, www.mars.co.uk/contact ; www.uk.sheba.com
ï Mars Ireland Consumer Care, PO Box 3856, Dublin 4 =1890 812 315
D Mars GmbH, Postfach 1280, 27281 Verden (Aller) =04231/943 250, www.sheba.de
å Mars Austria OG, Handelskai 92, 1200 Wien =0810/810 406 (zum Ortstarif) Mo., Do. 16.30 - 20.30 Uhr, Mi. 8.00 - 12.00 Uhr, 
www.sheba.at
ç Mars Schweiz AG, 6340 Baar =0848 844 800, www.sheba.ch
P Mars Polska sp. z o.o., Kożuszki Parcel 42, 96-500 Sochaczew =0‑801 10 63 63, www.sheba.pl
s Mars Sverige AB, Box 860, 20180 Malmö =020 350600, kl 9 - 12, www.sheba.se
⁄ Mars Danmark A/S, Ørestads Boulevard 67, 2300 København S =43245100 kl 9‑12, www.sheba.dk
n Mars Norge AS, PB 274 Skøyen, 0213 Oslo =22514300 kl 9‑12, www.sheba.no
S Mars Finland Oy, Työpajank.5, 00580 HKI =0800 92258 (ark 9 - 12), www.sheba.fi
e Distributor v ČR: Mars Czech s.r.o., Michelská 1552/58, 140 00 Praha 4, Česká republika / Registrační číslo: CZ 800216-01 
=844 135 135
¬ Distribútor v SR: Mars SR, kom. spol., Kalinčiakova 27, 831 04 Bratislava, Slovenská republika / Registračné číslo: SK 300010 
=0850 111 443
h Forgalmazza és a magyar nyelvű adatokat a csomagoláson feltüntette: Mars Mo. Értékesítő Bt. 1113 Budapest, Bocskai út
134-146 =0680 296 811, www.sheba.hu
R Mars Romania SRL, Expo Business Park, Strada Aviator Popişteanu nr. 54A, Clădirea 1, Etajul 5, Sector 1, Bucureşti, 012095,
România, =021 407 71 52
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